	Singet dem Herrn ein neues Lied, denn er macht Wunder; er sieget mit seiner Rechten und mit seinem heiligen Arm.

Der Herr lässet sein Heil verkündigen; vor den Völkern lässet er seine Gerechtigkeit offenbaren.
Er gedenket an seine Gnade und Wahrheit dem Hause Israel; aller Welt Ende sehen das Heil unsers Gottes.

Jauchzet dem Herrn alle Welt; singet, rühmet und lobet.
	Sing unto the Lord a new song, for he does marvelous things: with his right hand and his holy arm does he get the victory.
The Lord makes known his salvation: in the sight of the nations does he openly show his righteousness.
He remembers his mercy and truth toward the house of Israel: all the ends of the earth do see the salvation of our God.
Make a joyful noise unto the Lord, all the earth: sing, praise and glorify him.




Ps. 98:1-4

	Ps 74:12
	GOtt ist mein König von Alters her / der alle Hülffe thut / so auf Erden geschicht.

	
	

	2 Sam 19:35-7
	Ich bin nu achzig Jahr / worum soll dein Knecht sich mehr beschweren? laß mich umkehren / daß ich sterbe in meiner Stadt / bey meines Vaters / und meiner Mutter Grab.

	
	

	"O Gott, du frommer Gott," stanza 6 of 8
	Soll ich auf dieser Welt mein Leben höher bringen /
Durch manchen sauren Tritt hindurch ins Alter dringen /
So gib Gedult / für Sünd und Schanden mich bewahr /
Auf daß ich tragen mag mit Ehren graues Haar.

	
	

	Deut 33:25/
Gen 21:22
	Dein Alter sey wie deine Jugend. Und GOtt ist mit dir in allem / das du thust.

	
	

	Ps 74:16-17
	Tag und Nacht ist dein. Du machest / daß beyde Sonn und Gestirn ihren gewissen Lauf haben. Du setzest einem jeglichen Lande seine Gräntze.

	
	

	[free text]
	Durch mächtige Kraft
Erhälstu unsre Gräntzen /
Hier muß der Friede gläntzen /
Wenn Mord / und Krieges-Sturm sich aller Ort 
    erhebt.
Wenn Cron und Zepter bebt /
Hastu das Heil geschafft /
Durch mächtige Kraft.

	
	

	Ps 74:19
	Du wollest dem Feinde nicht geben die Seele deiner Turtul-Tauben.

	
	

	[free text]
	[1]

Das neue Regiment
auf ieglichen Wegen /
bekröhne der Seegen!
Friede / Ruh und Wohlergehn /
müsse stets zur Seiten stehn
dem neuen Regiment.

	
	[2]

Glück / Heil / und grosser Sieg
muß täglich von neuen
Dich JOSEPH erfreuen /
daß an allen Ort und Landen
gantz beständig sey vorhanden
Glück / Heil / und grosser Sieg.


God is my sov'reign since ancient days, who all salvation brings which on earth may be found.

I have lived eighty years, wherefore shall thy thrall still more complain, then. I would return now, that I die within my own town, beside my father's and mine own mother's grave.

If I should in this world, / My life extend yet longer,

Through countless bitter steps / Into old age advancing,

Help me forbear, from sin / And scandal me defend,

So that I may wear well / With honor my gray hair.

Thine old age be like to thy childhood, and God is with thee in ev'ry deed thou dost.

Day and night are thine. Thou makest them both, the sun and the stars, their own appointed course follow. Thou hast upon each land established its own borders.

With powerful might

Dost thou preserve our borders,

Here shall then peace be radiant,

Though death and raging war

May all around appear.

Though crown and scepter shake,

Hast thou salvation brought

With powerful might!

May'st thou to the foe not deliver thy turtledove's own very spirits.

This our new government

In ev'ry endeavor

Here crown with thy blessing!

Concord, peace and prosp'rous fortune

Must alway be in attendance

On our new government.

Joy, health, great victory

Must each day continue

O Joseph, to please,

That in ev'ry clime and country

Ever steadfast may attend thee

Joy, health, great victory!

(Trans. Z. Philip Ambrose)

